KERSTMIS: NACHTMIS 

NOËL: MESSE DE MINUIT

WEIHNACHTEN: IN DER HEILIGEN NACHT

CHRISTMAS: MASS AT MIDNIGHT  

Begroeting – Salutation – Begrüssung – Greeting
NL
Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten, van harte welkom om in deze heilige nacht de geboorte van Jezus te vieren. 

Elk jaar zien wij  met verlangen uit naar het Kerstfeest. Zoals de herders in de nacht willen ook wij een woord horen dat ons troost en bemoedigt: “Vreest niet...een Redder is u geboren...ik verkondig u een vreugdevolle boodschap!” Laten wij ons openstellen voor die boodschap, want zoals in die eerste Kerstnacht is Jezus ons vannacht in deze viering heel nabij.

FR
Frères et soeurs, vacanciers et passants, soyez les bienvenus pour fêter avec nous la naissance de Jésus, signe de la bonté et de la tendresse de Dieu. Vivons dans la joie de cet heureux événement. A son amour répondons par notre amour, et manisfestons notre joie auprès des hommes, nos frères et soeurs.

DE
Brüder und Schwestern, Feriengäste und Passanten, herzlich willkommen.


Diese Nacht ist Stunde des Glanzes und der Freude, denn der Herr ist da.

Die Herrlichkeit Gottes will uns in dieser Nacht umstrahlen. Er ist das grosse Licht in der Finsternis dieser Welt. Jesus Christus, der als Retter in der Stadt Davids geboren ist, sei mit euch.

EN
Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst.

Tonight we celebrate the birth of a Child who was to bring the joy of God’s saving love to the whole world. And we make our own the jubilant cry of the angels: “Glory to God in the highest”.

Dienst van het Woord – Liturgie de la Parole

Wortgottesdienst – Liturgy of the Word

Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First reading 

NL
LEZING UIT DE PROFEET JESAJA (9, 1-3.56).

“Het volk dat in het duister wacht, ziet een groot licht.”
FR
LECTURE DU LIVRE D’ISAÏE.

“Un enfant nous est né, un fils nous a été donné, on proclame son nom: 


“Prince-de-la-Paix”.

DE
LESUNG AUS DEM BUCH JESAJA.

“Über denen, die im Land der Finsternis wohnen, erstrahlt ein Licht.”
EN
A READING FROM THE PROPHET ISAIAH.
“A child is born for us, a son is given to us and this is the name they have given him: Wonder-Counsellor, Prince-of-Peace.”
Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading

NL
LEZING UIT DE BRIEF VAN  PAULUS AAN TITUS (2, 11-14).

“De genade van God, bron van eeuwig heil voor alle mensen, is op aarde


verschenen.”
FR
LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE A  TITE.

“La grâce de Dieu s’est manifestée pour le salut de tous les hommes.”
DE
LESUNG AUS DEM BRIEF AN TITUS.

“Die Gnade Gottes ist erschienen, um alle Menschen zu retten.”
EN
A READING FROM THE LETTER OF SAINT PAUL TO TITUS.

“God’s grace has been revealed to the whole human race.”
Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel

NL
LEZING UIT HET HEILIG EVANGELIE VAN ONZE HEER JEZUS CHRISTUS VOLGENS LUCAS (2, 1-14).

“Heden is u een Redder geboren, Christus de Heer, in de stad van David.”
FR
EVANGILE DE JESUS CHRIST SELON SAINT LUC.

“Je viens vous annoncer une bonne nouvelle: Aujourd’hui vous est né un


Sauveur, dans la ville de David. Il est le Messie, le Seigneur.”
DE
EVANGELIUM NACH LUKAS.
“Heute ist euch in der Stadt Davids der Retter geboren; er ist der Christus, der Herr.”
EN
A READING FROM THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO LUKE.
“I bring you news of great joy. Today in the town of David a Saviour has been born to you.”
Voorbeden – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful

NL
Voor allen op aarde die in deze nacht het Kerstfeest vieren:

dat zij hun hart mogen openstellen voor Jezus, onze Redder en de bron van alle vreugde en vrede...Laat ons bidden.

FR
Pour tous ceux qui célèbrent en ce moment la naissance du Sauveur: afin que nous 
            parvenions ensemble à témoigner de la paix que Jésus nous a laissée...Prions le 
            Seigneur.

DE
Herr Jesus Christus, Du kamst als Retter der Menschen. Mache alle Christen zum 
            Licht deiner Botschaft in dieser Welt... Lasset uns beten.

EN
For all men and women of goodwill: that God may touch their hearts and open their 
            ears so that they may receive the message of salvation... Let us pray to the Lord.

Zending – Envoi – Entlassung – Dismissal

NL
Broeders en zusters,

Met blijdschap hebben wij in deze heilige nacht de menswording van Jezus, de Zoon van God, gevierd. Deze Eucharistie was onze stad van David, waar wij in de tekenen van brood en wijn de Heer Jezus hebben ontmoet. Laten wij als de herders van hier heengaan om het blijde nieuws te verkondigen: God brengt vrede aan alle mensen van goede wil. Zalig Kerstfeest! Gaat nu heen in de Kerstvrede van de Heer. 
FR
Frères et soeurs,


Cette joie de Noël que nous venons de célébrer, portons-la maintenant autour de nous. 
            Que chacun transmette un peu de l’annonce de Noël: Paix à tous car Dieu vous aime!

Joyeux Noël à vous tous! Allez dans la paix du Christ.

DE
Brüder und Schwestern,


In der Dunkelheit der Nacht gehen wir nach Hause. Doch mit uns geht das Licht
            unseres Lebens, mit dem wir uns heimfinden können zum Vater. Ein frohes 
            Weinachtsfest! Gehet hin in Frieden.

EN
Brothers and sisters,

God sent his angels to shepherds to herald the great joy of our Saviour’s birth. May he fill you with joy and make you heralds of his gospel. Merry Christmas! Go in the peace of Christ.

